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Curriculum Vitae


	PERSONAL INFORMATION
	Valerie Antonia Margaret Scaletta   
 IT – EN – FR Biomedical, pharmaceutical and legal translator
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Via Mariano Stabile 171, 90139 Palermo, Sicily (Italy) 
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 +39 3472717083    
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v.scaletta@virgilio.it 
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	native languages
	English and  Italian


	WORK EXPERIENCE
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	October 1996–January 1997
	Translator

	
	Political Sciences faculty language laboratory of the “Università degli Studi di Catania”, Catania (Italy) 

	
	*film subtitling and political and social sciences material translated between the English and French language pairs.


	March 1997–July 1997
	Secretary

	
	Jet Photographic, Dry Drayton, Cambridge (United Kingdom) 

	
	*administration tasks and PC order entry.


	April 1999–September 2000
	Southern European Cluster staff member

	
	Polaroid, Fisher House, Glasgow (United Kingdom) 

	
	*administration, sales and marketing tasks for the Belgium, Luxembourg and Italy teams.


	September 2000–January 2001
	English teacher and language assistant

	
	Liceo Linguistico "Victor Hugo", Catania (Italy) 

	
	


	October 2000–February 2001
	English teacher and translator

	
	AngloAmerican Studio, Catania (Italy) 

	
	


	April 2001–June 2001
	English teacher

	
	ABACUS, Catania (Italy) 

	
	* English teacher for post-graduate accountancy and data processing courses for pro bono organisations.


	December 2000–Present
	Translator, interpreter, prospect researcher

	
	Quattro Consulting Inc, San Diego (United States) 

	
	* translator and telephone conference interpreter for “Quattro Consulting”,  a research company specialising in healthcare and life sciences based in San Diego, California (all combinations of Italian, French and English).


	January 2001–Present
	Biomedical and legal freelance translator

	
	Self-employed, Palermo (Italy) 

	
	I have been assisting companies in medical, pharmaceutical and medical device research both in Europe and in the US for 16 years. I am a mother tongue Italian-English freelance translator working in the following language pairs: English-Italian, Italian-English, French-English, French-Italian. I am able to translate up to 4k a day, depending on the technical nature of the text and the subject in question. 

I specialise mainly in the biomedical, pharmaceutical and scientific fields. Specifically, I deal with prospect research, healthcare strategies and consulting, list compiling and translation work relating to regulatory guidelines, medical devices, patient-centric validation procedures, PROs, ICFs, CRFs, INDAs, SOPs, clinical trials and bioresearch.

Key biomedical and pharmaceutical companies I have indirectly worked for include but are not limited to: Hospira, Novartis, Parexel, Johnson & Johnson, Sanofi, Covidien and Bayer.

I also specialise in law & contracts, intellectual property and statutory affairs. In particular, I deal with the translation of material of a confidential and sensitive nature such as corporate litigation, mass tort and civil and criminal lawsuits, notably relating to the banking, investments and pharmaceutical sectors.




	EDUCATION AND TRAINING
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	February 2011
	Certificate of Higher Education in General Humanities                      
	awarded with Distinction

	
	Glasgow University, Glasgow (United Kingdom) 

	
	*Twice received a ‘Certificate of Merit’ from the Italian and French departments 

*Won the ‘Osvaldo Franchi’ prize within the Italian department


	July 2013
	MA in Translation Studies
	awarded with Merit

	
	Portsmouth University, Portsmouth (United Kingdom) 

	
	


	PERSONAL SKILLS
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	Mother tongue(s)
	English, Italian

	
	

	Other language(s)
	UNDERSTANDING
	SPEAKING
	WRITING

	
	Listening
	Reading
	Spoken interaction
	Spoken production
	

	French
	C2
	C2
	C2
	C2
	C2

	
	Levels: A1/A2: Basic user - B1/B2: Independent user - C1/C2: Proficient user

Common European Framework of Reference for Languages 


	Communication skills
	* Published author of the Italian poetry collection, “Squarcio di visuale libera” (Akkuaria Ed.) and published author in the collection of poems entitled “Senso e Salvezza”, also translated into Spanish “Sentido y Salvacìon” (Akkuaria Ed). Published author in the poetry collections “Poeta anch’io” and “I quattro elementi” (Associazione Valori Bomarzo).


	                     Job-related skills
	*Proz.com pro certified

*February 2011, joined ANITI (Associazione Nazionale Italiana Traduttori e Interpreti) as a professional member

*February 2011, joined IAPTI (International Association of Professional Translators and Interpreters) as a professional member

*February 2011, joined EST (European Society for Translation Studies) as a professional member

*March 2011, joined IATIS (International Association for Translation and Intercultural Studies) as a professional member


	Computer skills
	*Trados user (Studio 2014)

*IT-proficient in the following applications: Windows 2007 (Word, Excel, Power Point), SAP R2-R3.
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